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	                                                                      Мизрабова Жерен, 
БухДУ тадқиқотчиси (Ўзбекистон)

ОФЕЛИЯ НУТҚИДАГИ БАДИИЙ ВОСИТАЛАРНИНГ ЎЗБЕК ТАРЖИМАЛА-
РИДА ҚАЙТА ЯРАТИЛИШИ

Аннотация: Мақолада  “Ҳамлет” трагедиясидаги Офелия образи нутқидаги 
образли воситаларнинг хусусиятлари ҳақида фикр  юритилади.  Шу билан бирга  
инглиз адабиётидан  ўзбек  тилига  қилинган таржималарининг  бевосита  ва  ба-
восита  турлари  ўртасидаги тафовутлар ҳамда таржима жараёнида образли воси-
таларининг қайта  яратилиш  усуллари  тадқиқ  этилган.

Аннотация: В этой статье ведутся рассуждения специфические качетство об-
раза Офелия. Изучив данное произведение в нашей работе исследуются различия 
между опосредственными и непосредственными переводами с английского, а так-
же способы воспроизведения образных средств.

Annotation: In this article are learned the translations Ofheliaof the tragedy “Hamlet”. 
In  this research work distinctions  between direct and indirect translations are studied 
which were done from English and methods of recreating of the images of English poetry.  

Калит сўзлар: фожиа, таржима, аслият, Шекспир драмалари, образ, инглиз 
тили, таржимон, персонаж, Офелия.

Ключевые слова: трагедия, перевод, оригинал, драмы Шекспира, образ, ан-
глийский язык, переводчик, персонаж, Офелия.

Key words: tragedy, translation, original, Shakespeare’s dramas, English language, 
translator, character, Ofhelia.

Кириш.
Буюк драматург Шекспирнинг пьесаларидаги персонажларнинг  ҳара-

катлари поэтик нутқ билан уйғунликда намоён бўлиши кузатилади. Драма-
тургияда персонажлар қайсидир воқеа-ҳодисалар тўғрисидаги оддийгина 
маълумотлар келтиришигина эмас, балки уларнинг ўз фикрлари, ҳаяжо-
ну-ҳиссиётлари, ниятлари ёки хавотирларини қандай тарзда ифода этиши 
муҳимроқдир. “Ҳамлет” фожиасидаги персонажлар нутқида жарангловчи 
образли лейтмотивлар асарнинг ўзига хос муҳитини юзага келтирадилар. 
Трагедия қаҳрамонларидан бири Офелия нутқидаги образли воситалар 
дунёси худди қизнинг ўзидек содда ва тиниқдир. “Насиҳатларингни худ-
ди жоним устига Туморчадек осиб қўяй”, “Юрагимга бекитаман, калитни 
эса Ўзинг билан ола кет”, “Дада, билолмайман нима дейишни ҳам”, “Хўп, 
дада”, “Демак, кўпроқ алданибман”[1] каби Офелиянинг юқоридаги гапла-
ридан унинг ҳаётда ҳам жуда содда ва камтар инсон эканлигининг гувоҳи 
бўлишимиз мумкин. Фожиада кўз олдимизда ҳар якшанба куни черковга 
борадиган, гуллар теришни ва уларнинг муаттар ҳидини хуш кўрувчи, 
Шекспир замонидаги зодагонларнинг қизларига хос бўлганидек у ҳам му-
сиқадан сабоқ олиб ва балладалар куйлаб юрувчи бир қиз гавдаланади.

Образли ифодаларнинг таржима ва аслиятда берилиш даражасини қуй-
идаги жадвал яққол кўрсатади:
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АМ Ж.Камол таржимаси М.Шайхзода таржи-
маси

Б.Пастернак 
таржимаси

O, what a noble 
mind is here 
o’erthrown!

Ҳалок бўлмиш қан-
дай асл, ноёб бир 

ақл!  (б.91) +

Қандай нозик бир 
зеҳн барбод бўлди, 

оҳ! (б. 113.) +

Какого обаянья ум 
погиб!  +

The courtier’s, 
soldier’s, scholar’s, 
eye, tongue, sword;

Аъён эди, аскар 
эди, олим эди ул  (б. 

91.)  +

Унда билим, фа-
соҳат, мардлик жам 

эди (б. 113.)  +

Соединенье зна-
нья, красноречья+

The expectancy and 
rose of the fair state

Давлат, салтанатнинг 
умид гули эди ул  (б. 

91.)  +

У бизнинг байрами-
миз, умидлар гули 

(б. 113.)         +

И доблести, наш 
праздник, цвет на-

дежд       +

And I, of ladies 
most deject and 

wretched,That suck’d 
the honey of his 

music vows

Ҳўш мен-чи? Мен 
кимман энди, бад-

бахт бир хотин, 
Юрагимда ваъдалар-
нинг асали-тоти.  +

Аммо мен-чи? 
Дунёда энг ночор 

хотин. Қалбида бор 
у ичган онтлардан 

асал.   (б.113.)       +

А я? Кто я, бед-
нейшая из жен-

щин,
С недавним медом 
клятв его в душе+

  
 («++» тўлиқ мослигини, «+» қисман, «—» мосликнинг йўқлигини англа-

тади).

Юқоридаги жадвалда Офелия ўз нутқида бир қатор образли воси-
таларини келтиради. Масалан, Ҳамлетни “мода кўзгуси”, Лаэрт берган 
маслаҳатларини ўзининг хотирасида (худди қутичадек) қулфлаб асраши-
ни калитини эса акасининг ўзида сақланишини ва ҳ.к. айтади. Жадвали-
мизда келтирилган биринчи образли восита: O, what a noble mind is here 
o’erthrown! (сўзма –сўз таржимаси: О, қандай олижаноб ақл нобуд бўлди) 
Суҳбат чоғида Ҳамлет бир неча бор Офелияга узлатга чекинишни (мона-
стирга боришни) айтганида, қиз Ҳамлетдек мутафаккир,  буюк шаxс – шаҳ-
зоданинг телбаликка чалинганидан зорланиб кўз ёш тўкади, қайғуга бота-
ди.  Демак, АМ ги “O, what a noble mind is here o’erthrown!” каби метафора 
шаклидаги образли воситаси Ж.Камол  “Ҳалок бўлмиш қандай асл, ноёб 
бир ақл!” ва М. Шайхзода таржималарида “Қандай нозик бир зеҳн барбод 
бўлди, оҳ!” деб шакли ўзгаришсиз тарзда ўгирилган. Мисолимизда Ҳамлет  
образининг мутфаккир, буюк шаҳс бўлганлиги каби воситасининг замири-
да турувчи эпитет шаклидаги тимсолида “a noble mind” акс эттирилган ва 
мазкур восита Ж.Камол “асл, ноёб бир ақл” ва М.Шайхзода таржималарида 
“нозик бир зеҳн” деб шакллари ўзгаришсиз, яъни эпитет шаклида ўзбекча-
лаштирилган. Ушбу мисолда Ҳамлетнинг улуғворлиги, буюк мутафаккир 
эканлиги унинг “ноёб ақл”и каби тимсолида тасвирланган образли восита 
орқали ёритилган. Бу ҳолда метафора ўзбек тилига ҳам метафора орқали 
бир ҳил шаклда кўчирилган. Метафора негизида турган образ ҳам ўзгар-
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тирилмаган, яъни  ақл ва зеҳннинг ўқувчи тафаккурида мавжуд бўлган қа-
рашларига таяниб таржима қилганлар. 

Жадвалдаги кейинги образли восита “The courtier’s, soldier’s, scholar’s, 
eye, tongue, sword” (сўзма-сўз таржима: Амалдорнинг, аскарнинг, олим-
нинг, назари, тили, тиғи.). Бу каби образли воситада Офелия бир Ҳамлет-
нинг ўзида шунча хусусиятлар жам бўлган қанчалик буюк одамдан ажрал-
ганларини қаттиқ изтироб билан ифода этиб шаҳзоданинг дунёдаги ягона, 
бетакрор инсон сифатида тасвирлайди. АМги образли воситаси  градация 
шаклида қўлланилган бўлиб ўзбек мутаржимлари “Аъён эди, аскар эди, 
олим эди ул” (Ж.К.)деб градация (климакс) услубий воситаси ёрдамида 
ёрқин поэтик образни ярата олган ва “Унда билим, фасоҳат, мардлик жам 
эди” (М.Ш.)  деб градация (антиклимакс) ва асиндетон шаклларида қайта 
яратадилар. АМ ги образли воситаси замиридаги бирин-кетин санаб ўтил-
ган образлар ва тимсолларорқали Ҳамлетнинг ўзида учта инсоний юксак 
сифатлар ва уларнинг фазилатлари тасвирланган “амалдор, аскар, олим-
нинг назари, тили, тиғи” яъни, аслиятдаги образ ва тимсоллар метонимия 
шаклида келтирилган. Таҳлилимиздаги мисол Ж.Камол таржимасида ас-
лиятга мувофиқ бажарилган, уларнинг метонимик шакли эса генерализа-
ция шаклига ўзгартирилган “аъён”, “аскар”, “олим”. Ва шу тариқа АМ нинг 
тимсолларига тегишли барча инсоний фазилатлар ўзбек таржимасида 
компрессияга учраб Ҳамлет образи янада жонли ва ёрқин тасвирланган-
лиги билан бир қаторда Офелиянинг ҳаяжонлари ва нутқининг узуқ-юлуқ-
лигини ҳам аслиятга мос равишда қайта яратилган.

Мисолдаги образ воситали таржимада “билим, фасоҳат, мардлик” деб 
метонимия усулида юксак инсоний фазилатлар тимсолларида акс этти-
рилган. АМги Ҳамлетга келтирилган тасвирида қўлланилган “courtier, 
soldier, scholar” (амалдор, аскар, олим) каби конкрет  образлар тушириб 
қолдирилган ва уларда мужассам бўлган инсоний фазилатлар умумий 
тарзда келтирилган. Бундай таржима аслиятдаги образни бир оз пасай-
тирган ва хиралаштирган. Ўқувчи асл образни воситали таржимаданинг 
тагматнидан тушуниб олишга мажбур. Бевосита ўгирмада эса Ҳамлет об-
разининг ойдинлиги таъминланган. Воситали ўгирмадаги оғишлар воси-
тачи рус таржимасидан ўзлаштирилганлиги аниқ (буни биз юқоридаги 
жадвалимизда келтирлган Б. Пастернак ва унинг асосида бажарилган М.
Шайхзода таржималарини қиёслаганда кўришимиз мумкин).

Жадвалда келтирилган учинчи қатордаги “The expectancy and rose of 
the fair state” (сўзма-сўз таржимаси: Кўркам (одил) мамлакатнинг умиди 
ва атиргули) образли воситаси метафора шаклида қўлланилган. Худди шу 
восита Ж.Камол ўгирмасида “Давлат, салтанатнинг умид гули эди ул” ва 
М.Шайхзода “У бизнинг байрамимиз, умидлар гули” деб эпитет шаклида 
таржима қилинганлар. Ҳамлет яшаётган салтанатнинг гули эди ва АМ да 
шаҳзодага  “rose” (атиргул) тимсоли берилгани унинг ҳақиқатдан ҳам бар-
но йигит, салатанатнинг зийнати, фахри эканлиги ва “expectancy” (ишоч, 
умид) тимсоли эса ҳалқнинг уни яхши кўриши ва унга давлат ҳукумдори-
нинг ўғли, тахт вориси сифатида катта умид боғлаганини англатади. АМги  
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мазкур тимсоллар худди ўзидек Ж.Камол ва М.Шайхзода ўгирмаларида  
“rose” “гул”ва “expectancy” “умид” асраб қолинган. Ўзбек таржималарда АМ 
ги образли воситасининг шакли ўзгартилилган бўлса-да, бир ҳил тимсол-
лар қўлланилганлиги туфайли ўқувчида тенг таассурот уйғотади.

Офелия монологидаги кейинги образли восита “And I, of ladies most 
deject and wretched,That suck’d the honey of his music vows” (сўзма-сўз тар-
жима: мен – чи, аёллар ичра энг аянчли ва бахтсизи мен, унинг ширин-садо 
ваъдаларининг асалидан шимган (тотган) ўша мен-ман.) Ҳамлетнинг тел-
банамолиги ва қўпол муносабати Офелянинг тушкуликка тушиб ўзини ду-
нёдаги энг бахтсиз аёл деб билишига сабаб бўлади. Офелия таниган Ҳам-
лет доимо ширинсўз ва ёқимтой эди. Ҳозирги телба Ҳамлетда эса аввал-
ги гулдек Ҳамлетдан асар ҳам қолмаган. Аммо, шаҳзоданинг телбаликка 
чалинганлигида айби йўқлигини Офелия жуда яхши тушунади ва аввалги 
севгилисини энди қайтара олмаслигини билиб жуда қаттиқ афсуслана-
ди. Кейинги гапида Офелия Ҳамлет кечагина берган ширин ваъдаларини  
асал образида тасвирлайди. Мисолимиздаги метафора шаклидаги образли 
воситаси “That suck’d the honey of his music vows” Ж.Камол таржимасида 
“Юрагимда ваъдаларнинг асали-тоти.” ва М.Шайхзода “Қалбида бор у ич-
ган онтлардан асал.” деб аслият шаклини ўзгартирмасдан, яъни метафора 
кўринишида ўгирганлар. 

 Асардаги фарзандлар ота-оналари қилган хатосининг  қурбонларидир. 
Яъни, Офелия билан Ҳамлет ўртасидаги конфликт буни тасдиқламоқда. 
Гертруданинг қилмишлари Ҳамлетда аёл зотига бўлган нафратини уйғо-
тиб уларга бўлган ишончини сўндиради. Шу қаторда шаҳзоданинг Офе-
лияга бўлган мунособати ҳам бутунлай ўзгаради. Аммо, соддадил Офелия 
Ҳамлет қанчалик қўрслик қилмасин унинг берган ваъдаларининг сами-
мийлигини аниқ билади ва шунинг учун ҳам уларни  “the honey” (асал) 
ва “vows” (ваъдалар) каби тимсолларда тасвирлайди. Мазкур тимсоллар 
Ж.Камол “асал”, “ваъдалар” ва М.Шайхзода ўгирмалари “асал”, “онтлар” деб 
АМга мувофиқ тарзда бажарилган. Мисолимиздаги АМдан келтирилган об-
разли воситаси таржимаси ўзбек ўгирмаларида шакли ва тимсоллари ўзга-
ришсиз амалга оширилган. Натижада, аслият китобхонидаги тассаввурлар 
таржима тили китобхони тассаввурларининг уйғунлигига эришганлар.  

Лаэрт Францияга кетишдан олдин итоаткор Офелияга берган насиҳат-
ларига жавобан синглиси “‘Tis in my memory lock’d,And you yourself shall 
keep the key of it.” (сўзма-сўз таржимаси: Бу менинг хотирамда (худди қу-
тичададек) қулфланган, Ва унинг калитини сиз ўзингизда сақланг) каби 
мисолимиздаги метафора шаклидаги  образли воситаси Ж.Камол  “Юра-
гимга бекитаман, калитни эса Ўзинг билан ола кет.” ва М.Шайхзода ўгир-
маларида “Бекитдим дилга, Кўнглимнинг калидини олиб кет ўзинг” деб 
шакли аслиятдагидек ўзгаришсиз тарзда ифодаланган. 

 Бу ерда Шекспир Офелия ва акаси ўртасида бўлиб ўтган мулоҳазала-
рига “хотиралар” образи берилиб ва мазкур мураккаб образдан тармоқла-
ниб кетган тимсоллар, яъни уларни Офелия (сирли қутичада) “қулф” ости-
да сир сақлашини  айтиб қутичанинг “калитини” эса акасига топширади. 
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АМги Офелия нутқидаги “memory” (хотира) каби ўзак образи иккала ўз-
бек таржимасида тушириб қолдирилган, аммо Офелия нимани назарда 
тутганини ундан олдинги сатрларда (Лаэрт нутқида) “ёдингда” (Ж.К.) ва 
“хотирангда” (М.Ш.) деб компенсация қилинган. АМги ўзак образдан тар-
моқланиб кетган “lock” “Юрагимга бекитаман” (Ж.К.) ва “Бекитдим дилга” 
(М.Ш.) деб ўзгартирганлар. Бундай таржима аслият матнини қайта яра-
тишга ҳалал бермаган, чунки қулфламоқнинг ҳам, юракка бекитмоқнинг 
ҳам, дилга бекитмоқнинг ҳам  мақсади битта сирни ошкор этмасликдир. 
Кейинги “key” тимсоли эса иккала ўзбек таржимасида ҳам “калит” деб ўз-
гаришсиз асраб қолинган. Ўгирмалардаги бундай ўзгартиришлар образли 
воситанинг трагедия матнидаги бажарган вазифасига таянган ҳолда амал-
га оширилганлиги туфайли, Шекспирнинг китобхонга етказмоқчи бўлган 
ғоя ўзбек тилида ҳам аслиятга муносиб ҳолда қайта тикланганини кўриш 
мумкин.
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INGLIZ ADABIY ERTAKCHILIGI 

Annotatsiya: Xalq ertaklari sirliligi, g‘aroyibotga boyligi bilan adiblarni o‘ziga tortdi. 
Dunyo adiblari xalq ertagidan o‘rganib ertaklar yaratdilar. Yozma adabiyot ertak janrini 
o‘zlashtirgach, o‘zbek adabiyotshunoslari adabiy ertak deb atagan janr yuzaga keldi. Ja-
hon adabiyotida nasriy adabiy ertaklar keng tarqalgan. Maqolada ingliz adabiy ertakchili-
gi haqida mulohaza yuritilgan. 

Kalit so‘zlar: ertak, folklor, adabiy ertak, ertak roman, ertak qissa, nasriy ad-
abiy ertak, stilizatsiya, folklorizm.

Abstract: Folk tales attracted writers with their mystery and richness. Writers of the 
world learned from folk tales and created fairy tales. The development of the genre of 
fairy tales in written literatur e led the way to it to be called literary fairy tales by Uzbek 
literary critics. Prose literary tales are widespread in world literature. The article discuss-
es English literary fairy tales.

Key words: fairy tale, folklore, literary fairy tale, fairy tale novel, fairy tale story, prose 
literary fairy tale, stylization, folklorism.
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